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Актуальность исследования обусловлена нарастающим интересом в 

гуманитарной среде к онтологическим вопросам творчества, литературы, 

воплощающей в литературоцентричной России нашу национальную идею. В центре 

исследовательского внимания философия русского Эроса, выраженная в 

художественной форме. Материалом для герменевтики послужило творчество К. С. 

Аксакова, его фантастическая повесть «Облако», в которой воплотились 

одновременно черты русской традиционной культуры и немецкого романтизма. 

Большое внимание уделено семантике имен и фамилий, связанных с 

национальным алфавитом деревьев. Подробно рассматривается образ липы, 

поскольку липа в русской традиционной культуре является танатологически 

заряженным деревом. Дерево в художественном тексте К. С. Аксакова выполняет 

функции мировой оси. Методология работы сводится к онтогерменевтическому 

анализу с применением семантического анализа. Результаты исследования могут 

быть интересны культурологам и филологам, рассматривающим литературу в 

пространстве большого диалога культур, а также могут быть применены в 

преподавании курсов по русской литературе. 
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The relevance of the study is due to the growing interest in the humanitarian 

environment in the ontological issues of creativity, literature, embodying our national idea 

in literature-centric Russia. The focus of the research is the philosophy of Russian Eros, 

expressed in artistic form. The material for hermeneutics was the work of K. S. Aksakov, his 

fantasy story "Cloud", which simultaneously embodied the features of Russian traditional 

culture and German romanticism. Much attention is paid to the semantics of names and 

surnames associated with the national alphabet of trees. The image of the linden is 

considered in detail, since the linden in Russian traditional culture is a thanatologically 

charged tree. The tree in the artistic text of K. S. Aksakov performs the functions of the world 

axis. The methodology of the work is reduced to ontohermeneutic analysis using semantic 

analysis. The results of the study may be of interest to cultural scientists and philologists who 

consider literature in the space of a large dialogue of cultures, and can also be applied in 

teaching courses on Russian literature.  
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***** 

 

В заглавии нашей статьи, на первый взгляд, выразилось противоречие. С одной 

стороны, мы говорим об Эросе, да еще и в национальном преломлении, с позиций 

русского космо-психо-логоса (понятие Г.Д. Гачева), с другой стороны, стремимся 

выявить танатологический код, то есть указать на событие смерти в тексте. В мировой 

культуре Эрос и Танатос вступают в парадигматические отношения, они не 

существуют друг без друга, и высший (космический) модус любви всегда связан со 

смертью. В этом плане ярким примером выступает мировая традиция романтизма, 

где любовь сопряжена со смертью, даже с ее эстетизацией. В немецком 

романтизме и языке со смертью связан образ любимой (Geliebten у Новалиса, гимн 

Вечной женственности, характеризующийся устремлением ввысь, у Гёте в «Фаусте»), 

в русском космосе с вещей невестой также связаны поиски «иного царства», 

путешествие Ивана-дурака в русской волшебной сказке на «тот свет», которое 

символизирует инициационный путь и временную смерть. Эстетизацию смерти 

находим и в модернизме, в поэтической традиции начала XX века. Весьма 

показательно предсмертное стихотворение Сергея Есенина «Голубая кофта. Синие 

глаза...» о приходе смерти к лирическому герою в образе милой, возлюбленной [1]. 

На тонкую грань между Танатосом и Эросом в отечественном литературоведении 

обращал внимание и танатолог  

Р. Л. Красильников в статье с характерным названием «Эротология и танатология в 

литературно-художественном тексте (на материале романа Л. Н. Андреева 

“Дневник Сатаны”)» [2]. Автор работы рассматривает классический сюжет, 

основанный на пребывании Дьявола в мире людей, познающего в земном 

измерении и Любовь, и Смерть. Однако здесь вспоминается и немецкая традиция, 

известное произведение Э. Т. А. Гофмана «Эликсиры сатаны», в центре которого 

особое вещество, эликсир, совмещающий в себе Жизнь и Смерть. По этим 

причинам мы в своей статье, посвященной творчеству русского писателя XIX века, 

будем тоже отталкиваться от немецкой традиции. Она, с одной стороны, оказала 

прямое и значительное влияние на сознание наших писателей, с другой стороны, мы 

всегда помним о русском художественном феномене всемирной отзывчивости, о 

творческом освоении чужого национального космоса [3]. Последнее 

принципиально важно, когда размышляем о диалоге культур, в пространстве 

которого существует словесность. 
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Повесть «Облако» 1836 года К. С. Аксаков писал под влиянием идей немецкого 

романтизма и культуры, на что часто обращают внимание исследователи. В 

филологических работах последних лет данное произведение помещалось в 

контекст немецкой философии, мифа о детстве [4], рассматривалось в общем 

корпусе текстов русской фантастической прозы [5], проводился лингвистический 

анализ, позволяющий ученым сделать вывод о своеобразии жанровой природы 

повести, совмещающей в себе следы сказки и реалистические черты [6]. Это 

наблюдение наталкивает на мысль о том, что перед нами не простая 

фантастическая повесть, которая является стилизацией под немецкий романтизм, 

гофмановские новеллы (хотя в России 40-х годов XIX века творчество Э. Т. А. Гофмана 

было очень популярно и сам Аксаков разделял взгляды русских романтиков-

шеллингианцев [7]), а произведение, в котором воплотился напряженный культурный 

диалог с чертами немецкого и русского космоса. И вот почему. 

Автор статьи «Виртуализация языковой картины мира на примере повести  

К. С. Аксакова “Облако”» справедливо отмечает: «В повести “Облако” К. С. Аксаков 

не называет страну, город, местность, где происходят события, но дает достаточно 

реалистичное описание местности, времени суток и времени года» [6, с. 53]. Однако 

это замечание нуждается в некотором культурфилософском комментарии. 

Действительно, конкретных топонимов в повести мы не найдем, из ономастикона 

выделяются только имена главных героев, Лотарий Грюненфельд и Эльвира, и 

фамилия дамы, у которой жила девушка-облако, – Линденбаум, а также 

упоминается Англия, где встретились г-жа Линденбаум и Эльвира. Этого, кажется, 

недостаточно для прояснения точных координат, топоса, где разворачивается 

действие. Однако неслучайной кажется фамилия Линденбаум, которую можно 

разложить на две семы, linde и baum, что дословно можно перевести как «липовое 

дерево». Можно было бы списать это на поэтическую вольность, но исследования 

культурологов, посвященных немецкому космо-психо-логосу, замечания Г. Д. Гачева 

о семантической напряженности растительных символов в немецкой культуре 

наводят на мысль о глубокой переработке Аксаковым инонационального 

материала. Гачев отмечает: «Дерево здесь модель, равномощная Дому, – и такая же 

всеорганизующая и собирающая все под себя... Даже слово Baum = “дерево” 

означает одновременно и нечто “построенное” – от глагола bauen = “строить”» [8, с. 

119-120]. Девушку-облако, которая живет на небе, счастлива в своих лазурных 

чертогах, вдруг привечает в своем земном доме женщина, которая становится ей 

своего рода матерью и которая вводит ее в светский круг, знакомит с людьми: «Год 

тому назад, когда я была еще в Англии, в один прекрасный летний вечер пришел ко 

мне какой-то старик и с ним прекрасная девушка. “Вот вам моя дочь, – сказал он, – 

я вам ее поручаю. Вы не будете раскаиваться, если ее возьмете”» [9, с. 490]. Таким 

образом, в онтологическом плане в повести выстраивается модель мирового древа, 

мировой оси – соединяется небо (образ девушки-облака) с землею (дом 

Линденбаум). Это дерево является своего рода просветом, выходом в 

символическое метафизическое пространство повести. 

Отметим несколько культурфилософских моментов. Для немецкого 

космоса, по справедливому наблюдению Г. Д. Гачева, характерна устремленность 

ввысь, которая выражается в том числе через символ дерева (здесь и дома). Женское 

начало в немецком логосе не материализовано, а спиритуально оформлено и 

связано с внутренней жизнью души: «В других Космо-Психо-Логосах женская 

субстанция акцентирована как материальная, мать-земля, здесь же, где 

Muttersprache, – спиритуальная субстанция понимается матерински, как родина 

внутренней жизни души» [8, с. 118]. В немецком романтизме превалирует «ночное» 

сознание («Гимны к ночи» Новалиса), где тьма, бездна, хаос имеют амбивалентный 

статус и связаны с жизнью и смертью одновременно. В этом отношении точнее всего 

двуплановый характер бездны передает культурфилософское понятие Ungrund. 

Кстати, и в русской поэтической традиции ночь связана с экзистенциальными 

переживаниями героя [10]. 
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Все эти культурологические замечания как бы накладываются на текст  

К. С. Аксакова и вполне применимы к сюжету русской повести: фамилия 

Линденбаум указывает на сопричастность Лотария и в первую очередь Эльвиры к 

мировому древу, центру мира; сама избранная писателем форма образа 

девушки-облака указывает на нематериализованность героини, делается акцент на 

ее чистой душе; встречи возлюбленных происходят в ночное время. Однако повесть 

не так проста и однозначна, как может показаться на первый взгляд. Видимо, 

неслучайно сам автор колебался относительно ее художественной ценности и 

дальнейшего издания. Разберемся в деталях. 

Линденбаум, как отмечалось выше, в переводе на русский язык означает 

«липовое дерево». Интересно то, что липа является доминантной в ритуальной 

растительной жизни именно славян. В России, Польше, Боснии, Белоруссии липа 

выполняла культовые функции и считалась святым деревом, связанным с Рождеством 

Богородицы, ветки дерева использовались в семейных обрядах. Однако, как 

отмечает Т. А. Агапкина, липа также связана со смертью [11, с. 362] (нельзя срубать 

липовое дерево, причинять ему какой-либо вред). У Аксакова с липой связана не 

только фамилия Линденбаум, но и момент узнавания, распознавания Лотарием 

девушки-облака: «Лотарий принял на себя это впечатление лунной ночи. Ему так было 

хорошо, и он, предаваясь мечтаниям, погружаясь в блаженстве своего чувства, шел 

все далее и далее; он уже хотел выйти на небольшой луг, находившийся на краю 

сада, как вдруг ему послышался шум; он остановился под огромною липою, весь 

закрытый ее ветвями. На поляне стоял седой, высокий, пасмурный старик, весь в 

белом; перед ним, тоже в белом платье, – девушка с русыми волосами – то была 

Эльвира. Вполне облитые сиянием лунным, они казались видениями. Лотарий 

взглянул – точно молния осветила его душу. Он в одну минуту перенесся за десять лет 

своей жизни, он вспомнил и ночь, и луг, и этого старика, и эту девушку, виденную им 

еще в младенчестве, – ему теперь стало все ясно, он вспомнил, наконец, все 

вспомнил» [9, с. 494]. Липа, воплощающая мировую ось, укрывает Лотария в 

поворотный момент его жизни, позволяет герою как бы подсмотреть за иномирными 

существами, проникнуть в чужую тайну и тем самым приобщиться к сакральным 

знаниям. 

Момент узнавания приходится на ночное время, которое является открытым, 

граница между мирами истончается, и в это время герой может получить знаки 

оттуда, свыше. Поэтика «ночного сознания» воплотилась в полной мере у  

М. И. Цветаевой: 

 

Только ночью душе посылаются знаки оттуда, 

Оттого все ночное, как книгу, от всех береги! 

Никому не шепни, просыпаясь, про нежное чудо: 

Свет и чудо – враги!   [12, с. 86] 

 

Ночное зрение и прозрение в немецкой литературной традиции в полной 

мере представлено в поэзии Новалиса, в «Гимнах к ночи», в которых поэт рад 

освободиться от уз и «оков света»: «Тогда ниспослала мне даль голубая с высот моего 

былого блаженства пролившийся сумрак – и сразу расторглись узы рожденья, оковы 

света» [13, с. 52]. Свет здесь носит амбивалентный характер – это и покров, «пелена» 

(die Binde), и апофатический свет, что неслучайно, поскольку «многие мотивы из 

“Гимнов к ночи” Новалиса восходят к христианской тематике» [14, с. 51]. В 

философии Новалиса смерть представляется необходимостью на пути к 

сакральным знаниям; «в “Гимнах ночи” лучезарная смерть, растворяющая человека 

в вечном и бесконечном космосе» [15, с. 138] организует и Космос человека. Только 

после этой инициации и открывается лик возлюбленной: «Сгинуло земное 

великолепье вместе с моею печалью. <…> Облаком праха клубился холм – сквозь 

облако виделся мне просветленный лик любимой» [13, с. 53]. В повести Аксакова 

первая встреча с девушкой-облаком также приходится на ночное время: «В одну 

жаркую ночь все семейство Грюненфельдов (это была фамилия Лотария) легло 
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спать на дворе, маленький Лотарий также; скоро заснул он, и когда нечаянно 

проснулся, то луна была высоко, и Лотарий, к удивлению и радости, увидал опять свое 

облачко, а за ним большое облако. Свет луны, сквозь тонкий мрак ночи, придавал 

еще более жизни фантастическим образам на небе. Промчались, пронеслись 

облака, спустились к земле и исчезли. Лотарий все еще смотрел на небо. Вдруг в 

роще послышался ему шум; он взглянул: между деревьев мелькала и приближалась 

стройная, бледная девушка, в которой он сейчас узнал свое облачко, а за нею 

высокий, мрачный старик, точь-в-точь, как то большое облако, виденное им опять на 

небе. Они вышли из рощи и тихо между собою разговаривали» [9, с. 485–486]. 

Обе встречи происходят ночью при луне. Итак, с ночным сознанием и 

растительным орнаментом (облака выходят в виде людей из рощи, Лотарий прячется 

под липой, госпожа носит фамилию Линденбаум) связано божественное 

откровение Лотария, который не случайно воспринимает Эльвиру не как женщину, 

а как ангела-хранителя: «Лотарий чувствовал, что любит Эльвиру, и не желал никакого 

ответного чувства. Он любил и благоговел перед нею, он уничтожался в своем чувстве; 

это был для него целый мир; он хотел только, чтобы он мог всегда любить ее, а не того, 

чтобы она его любила. Так дикий падает на колени перед солнцем, погружаясь в 

чувство благоговения и любви, и с благодарностию принимает лучи, которые оно льет 

на него, не замечая. (Здесь довольно собственного чувства, взаимности здесь и 

помину нет)» [9, с. 494]. Однако в этом и состоит загадка русского Эроса, 

воплотившегося в повести нашего писателя. Казалось бы, что счастье близко, 

Лотарий очистил свою душу, оставив мишуру света, даже стал снисходительно по-

доброму реагировать на насмешки друзей: «Так шли дни, недели; Лотарий оставил 

свет и его законы, и его нигде не было видно. Понимаете ли вы это удовольствие – 

вырваться из круга людей, где жили вы внешнею жизнию, пренебречь их толками и 

досадою и предпочесть самолюбивому обществу одно существо, которое вы 

встретили здесь на земле, которое понимает вас и которому вы посвятили все свое 

время? Понимаете ли вы удовольствие улыбаться на шутки и насмешки друзей 

ваших, с которыми вы перестали видеться и которых неожиданно встретили, и думать 

про себя, смеясь над ними: “Они не знают, как я счастлив!” Лотарий был в таком 

положении; Лотарий был счастлив» [9, с. 491]. Но как только он узнает тайну, герои не 

смогут быть вместе. Если, например, у Э. Т. А. Гофмана в «Золотом горшке» Ансельм 

воссоединяется со своей возлюбленной, золотисто-зеленой змейкой, то в русском 

национальном образе мира воплощенная любовь невозможна. Эрос в России не 

воплощенный, не разделенный, по тонкому наблюдению Г. Д. Гачева [16, с. 287] 

(любовь пушкинской Татьяны, лермонтовской княжны Мери, Настасьи Филипповны у 

Достоевского). Только в смерти и через смерть могут соединиться любящие сердца: 

«Мать его грустила о сыне, расспрашивала его, но он ничего не мог ей сказать, и все 

усилия ее развлечь, рассеять Лотария были тщетны. Она подметила, что он 

становился радостен только при виде облака на небе, она даже заметила вид этого 

облака, но не могла добиться от сына объяснений. Однажды, пришедши к своему 

сыну, она нашла его мертвым, а по небу удалялись два легкие облачка» [9, с. 496]. 

Апофатичность момента заключается в том, что читатель доподлинно не знает, 

воссоединился ли Лотарий со своей возлюбленной, поскольку этими двумя 

облачками могли быть Эльвира и ее отец, но лингвистический анализ нас убеждает 

в обратном: «Оппозиция: “облако – облачко” указывает на формирование 

эмоционально-чувственного образа на стадии восприятия» [6, с. 53]. 

Культурфилософский комментарий парадигмы «Танатос – Эрос» и ее реализации 

в русском космо-психо-логосе также позволяет предположить, что герои 

воссоединяются после смерти. 

Повесть К. С. Аксакова близка к гофмановским новеллам немецкого 

романтизма своим фантастическим элементом, «мифологизацией быта», которая 

является основной для поэтики Э. Т. А. Гофмана, а также к средневековому жанру 

видения, напоминающего сон наяву. Лотарий в момент узнавания и раскрытия тайны 

Эльвиры испытывает состояние порога: «Через минуту два облака промчались по 

небу. Лотарий долго пролежал, как оглушенный. Когда он высвободился, наконец, из 
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этого состояния, которое ни сон, ни обморок, было уже светло на дворе; все, что 

вспоминал он, казалось ему каким-то сном. Задумчиво пришел он домой» [9, с. 496]. 

По наблюдению А. Я. Гуревича, «…средневековый человек всем образом жизни <…> 

был вполне подготовлен к переживанию видений и крайне серьезному отношению к 

снам и галлюцинациям, равно как к прорицаниям и гаданиям» [17, с. 10]. Лотарий 

тоже был душой подготовлен к этому божественному откровению, но, в отличие от 

европейского варианта воплощенной любви, русский Эрос априори не 

осуществлен, воссоединение возможно только в смерти. Кроме того, на 

национальные черты в повести указывает и символ липы, характерный для славянской 

обрядовой культуры (липа проявляется в немецкой фамилии Линденбаум, липа 

охраняет Лотария в поворотный момент, липы растут под окном детской комнаты 

героя). К. С. Аксаков, увлекаясь культурой и литературой Германии, оставался при 

этом славянофилом. Обратившись к немецкому материалу, он совместил в своей 

повести «Облако» немецкую форму фантастической повести и русские Эрос и 

Логос, что делает его произведение особенным с точки зрения аксиологического и 

онтологического смысла и позволяет говорить об этой повести и с точки зрения 

феномена всемирной отзывчивости. 
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